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Documents cités 
♦ Déclaration de conformité selon la directive 

97/23/EG pour les appareils sous pression de la 
CE 

♦ Formulaire pour information de sécurité / 
déclaration de conformité QM 0912-16-2001_fr 

♦ Pour KNRP/F, KNRP-D/F: notice de service de la 
motorisation 

♦ Plan correspondant à l’option: 
Carter de double presse-étoupe, coupe 9520-00-3001 

dimen. 9520-00-4011 
Prolongation d’arbe, coupe  9520-00-3003 

dimen. 9520-00-4013 
Prolongation d’arbe, rond coupe  9520-00-3010 

dimen. 9520-00-4020 

Prolongement de levies  coupe  9520-00-3011 
dimen. 9520-00-4021 

Interrupteur fin de course IFMcoupe  9520-00-3005 
dimen. 9520-00-4015 

Unité de sermetre à ressort coupe  9520-00-3004 
dimen. 9520-00-4014 

Interrupteur fin de course  coupe t  9520-00-3006 
dimen. 9520-00-4016 

Turck commutateur coupe  9520-00-3007 
dimen. 9520-00-4017 

Tôle de fermeture  9520-00-3002 
Enveloppe de réchauffage  9520-00-3012 
Passage du levier manuel à la motorisation 

 dimen. 9520-00-4018 
 

1 Caractéristiques techniques 

Fabricant : 
Richter Chemie-Technik GmbH 
Otto-Schott-Str. 2 
D-47906 Kempen 
Téléphone:  +49 (0) 2152 146-0 
Fax:  +49 (0) 2152 146-190 
E-Mail :   richter-info@idexcorp.com
Internet:   http://www.richter-ct.com

Désignation : 
Vanne à boisseau sphérique de réglage en V et 
presse-étoupe universel auto-ajustable ENVIPACK de 
Richter, corps en deux parties. 
Série
KNR/F  � Version avec levier ou  
 mécanisme à commande manuelle 
KNRP/F � Version adaptée pour une motorisation 

pneum., hydr. ou électr. selon ISO 5211 
KNR-D/F � KNR/F à revêtement de corps à paroi 

épaisse (5mm)  
KNRP-D/F � KNRP/F à revêtement de corps à paroi 

épaisse (5mm)  
Rapport de réglage 25:1 
Certifiés conformes aux exigences de l’Agence de 
l’Air. 
La résistance et l’étanchéité (P10, P11) du corps 
assurant un maintien en pression selon la norme DIN 
EN 12266-1 sont contrôlées 
Etanche au gaz (P12) au niveau du siège selon la 
norme DIN EN 12266-1,  
Taux de fuite A 

Longueur hors-tout:
DIN EN 558-1 série de base 1 ISO 5752 série 1 
DN 200 nach ASME B16.10, Class 150 column 8 
Dimensions des brides: DIN EN 1092-2, forme B
(ISO 7005-2 type B)  PN 16 ou brides percées selon 
ASME B16.5 classe 150 

Matériaux : 
Matériau du corps: fonte GS EN-JS 1049 selon DIN 
EN 1563 (0.7043 DIN 1693) 
Matériau de revêtement: PFA/PTFE .../F 
sur demande: antistatique  …/F-L 
 haute résistance à la perméation ../F-P 

Plage de température : 
voir le diagramme de pression / température au 
paragraphe 1.8

Pression de service :  
DN 15 – DN 100  de vide à maxi 16 bar (PN16) 
DN 150, 200  maxi 10 bar (PN 16) 
en option: DN 25 – DN 80 à maxi 16 bar (PN25) 
(sauf KNR-D/F ou KNRP-D/F) 
voir le diagramme de pression / température au 
paragraphe 1.5

Tailles des robinets à boisseau sphérique en 
mm : 
DN  15, 20, 25, 40, 50, 80, 100, 150, 200 
DN 200 à passage réduit DN150 

http://www.richter-ct.com/
mailto:richter-info@idexcorp.com
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Poids, KN à commande manuelle : 
Diamètre 
nominal 15 20 25 40 50 80 

approx. 
kg 5,5 6 6 14 16 35 

Diamètre 
nominal 100 150 200 

approx. 
kg 55 105 120    

Poids de la motorisation : voir le fabricant de la 
motorisation 

Position de montage : 
Facultative : une flèche sur un panneau 
supplémentaire indique le sens d‘écoulement. Voir les 
paragraphes 1.1 et 10.

Dimensions et composants : 
Voir les plans en coupe au paragraphe 10.

Pièces d’usure : bagues de siège 
 pièces du presse-étoupe 
 boisseau sphérique en V 

Options : 
♦ Presse-étoupe double ENVIPACK de Richter 

pour des exigences de sécurité particulièrement 
élevées, auto-ajustable. 
Sur demande avec raccord pour alarme ou 
rinçage. 

♦ Prolongation de la tige de transmission pour 
conduites isolées. 

♦ Elévation du levier en fonction des exigences   
♦ Interrupteur fin de course  

pour contrôle à distance des robinets à boisseau 
sphérique à commande manuelle et motorisée. 

♦ Levier manuel verrouillable 
contre toute manoeuvre non autorisée. 

♦ Enveloppe de réchauffage inox 
Adaptable ultérieurement à tous les caloporteurs 
de type courant 

 

1.1 Plaque signalétique, 
marquage CE et marquage du 
corps 

La plaque signalétique en acier inox est rivetée sur le 
corps. 
Lorsque l’exploitant procèdera à son marquage, il 
veillera à ce que la vanne corresponde au domaine 
d’application.  
Pour les tailles DN 15, 20 et 25, un marquage CE 
n’est pas admissible, la plaque signalétique est donc 
sans marquage CE. 
 

Exemple: Plaque signalétique avec marquage CE

Exemple: panneau supplémentaire KNR, KNRP

Marquage du corps de pompe :
Selon la norme DIN EN 19 et la fiche technique AD 
2000 A4, figurent sur le corps les données suivantes: 
♦ Diamètre nominal 
♦ Pression admise 
♦ Matériau du corps de pompe 
♦ Plaque de fabrication 
♦ Numéro de coulée/Indice de fonderie 
♦ Date de coulée 
 

1.2 Boisseau sphérique de 
réglage en V 

L’avantage d’un boisseau sphérique de réglage 
monobloc en V est la transmission de couple sans jeu. 
Ceci est notamment le cas pour les composants 
revêtus de matière plastique. 
Sur la face avant du tenon ou de la double surface 
sont indiqués : 
♦ le sens d’écoulement 
♦ le débit Kvs ou Cv 
♦ le matériau du revêtement 
Vue d’en haut, la fermeture s’effectue sans le sens 
des aiguilles d’une montre. 
 

Caractéristiques de réglage 

Sens d‘écoulement 

Débit kvs ou cv 
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1.3 Couples de serrage  
Serrer toutes les vis graissées en diagonale! 
Les couples de serrage indiqués pour les vis de 
tuyauteries et les vis de corps ne doivent pas être 
dépassés. Pour les exceptions, voir le paragraphe 8,
"Bride d’assemblage robinetterie/tuyauterie non 
étanche". 
Les couples de serrage suivants sont recommandés: 
Vis de presse-étoupe
Serrer la bride de presse-étoupe 503 jusqu’à ce que la 
rondelle ressort 502 repose sans fente sur son assise. 
Pour les DN 80, 100, 150 et 200, il existe 2 rondelles 
ressorts 502.
Vis de tuyauterie 

Brides 
Diamètre 
nominal 

Vis Couple de 
serrage 

[mm] [DIN/ISO] [Nm] 
15 4 x M 12 6 
20 4 x M 12 8 
25 4 x M 12 10 
40 4 x M 16 20 
50 4 x M 16 26 
80 8 x M 16 25 
100 8 x M 16 35 
150 8 x M 20 65 
200 12 x M 20 100 

Vis de tuyauterie, brides selon DIN/ISO 
percées selon ASME Class 150  

Brides 
Diamètre 
nominal 

Vis Couple de serrage 

[mm] [inch] [ASME] [in-lbs] [Nm] 
15 ½" 4 x ½“  45  5 
20 ¾" 4 x ½“  55  6 
25 1" 4 x ½“  70  8 
40 1½" 4 x ½“  135  15 
50 2" 4 x ⅝“ 220  25 
80 3" 4 x ⅝“ 400  45 
100 4" 8 x ⅝“ 310  35 
150 6" 8 x ¾“  710  80 
200 8" 8 x ¾“  1020  115 

Vis de corps

Diamètre 
nominal Vis Couple de serrage

[mm] [inch] [DIN/ISO] [Nm] [in-lbs] 
15 ½" 4 x M 12 35 310 
20 ¾" 4 x M 12 35 310 
25 1" 4 x M 12 35 310 
40 1½" 4 x M 16 45 398 
50 2" 4 x M 16 45 398 
80 3" 8 x M 16 50 442 
100 4" 8 x M 16 60 531 
150 6" 8 x M 20 150 1330 
200 8/6" 8 x M 20 150 1330 

1.4 Couples de manoeuvre  
Fluide d’essai: eau 20 °C 
Les autres fluides peuvent engendrer des couples de 
manoeuvre plus élevés. 

DN ∆p en bar 

3 6 10 16 
maxi 

admissible
.

[mm] [Nm] [Nm] [Nm] [Nm] [Nm] 
15  8  8  8  10  70 
20  8  8  8  10  70 
25  12  12  12  12  70 
40  20  20  20  25  225 
50  25  25  25  30  225 
80  60  60  65  80  500 
100  80  80  90  170  500 
150  200  250  350 ---  2200 
200  200  250  350 ---  2250 

Le couple de manoeuvre de la motorisation doit être 
au moins aussi élevé que le couple de manoeuvre de 
la vanne, mais l’idéal serait 20 % de plus. 
Pour les fluides plus visqueux et/ou les particules 
solides contenues dans le fluide, il convient de tenir 
compte, si nécessaire,  d’une marge de sécurité plus 
importante lors du dimensionnement de la 
motorisation. Ceci est notamment le cas pour les 
liquides newtoniens, tels les matières hautement 
polymères, les suspensions, pâtes, lubrifiants, résines, 
laques etc. 
Les marges de sécurité admissibles se situent dans 
une fourchette de 20 à 50 % du couple de manoeuvre. 
Pour éviter tout dommage de la vanne, on veillera 
absolument à ne pas dépasser le couple de 
manœuvre maximal admissible ! 
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1.5 Coefficient de cavitation z 
pour un taux d’utilisation de 
75%  (Kv/Kv100=0,75) 

Il existe de 3 à 6 différents types de boisseaux 
sphériques en V pour chaque diamètre nominal  

DN z1 z2 z3 z4 z5 z6 
15 0,65 0,60 0,60 0,60 0,58 0,43 
20 0,65 0,60 0,60 0,60 0,58 0,43 
25 0,65 0,60 0,60 0,60 0,58 0,43 
40    0,53 0,50 0,35 
50    0,47 0,39 0,32 
80    0,31 0,29 0,22 
100    0,27 0,24 0,16 
150    0,15 0,13 0,08 
200    0,15 0,13 0,08 

XF = rapport de pression différentielle 
∆p = pression différentielle entrée/sortie  
p1 = pression absolue à la sortie 
pv = pression de la vapeur à température de service 
 

XF ≤ z : conditions non critiques 
XF ≤ 1,4 x z : cavitation tolérable 
XF > 1,4 x z : cavitation inadmissible 
 

1.6 Débits  Kv in % 
Öffnung 

[%] 
Kv 
[%] 

 

Courbe 
caractéristique égal 
pourcentage 
 
Rapport de réglage 
25:1 
 
Plage de réglage 
optimale 
20 à 90%  
Degré d‘ouverture 
 

10  5,5 
20  7,6 
30  10,5 
40  14,5 
50  20,0 
60  27,6 
70  38,1 
80  52,5 
90  72,5 

100 100,0 

1.7 Débits 
Es gibt 3-6 verschiedene V-Regelkugelwellen pro 
Nennweite 

DN Kv100  -  Cv 
[mm] [m3/h] 
[inch] [USgpm] 

15 
½“ 

0,8 
0.93 

1,6 
1.86

4
4.66 

8
9.32 

14 
16.3 

20 
23.3 

20 
¾“ 

0,8 
0.93 

1,6 
1.86

4
4.66 

8
9.32 

14 
16.3 

20 
23.3 

25 
1" 

0,8 
0.93 

1,6 
1.86

4
4.66 

8
9.32 

14 
16.3 

20 
23.3 

40 
1½“ 

 16 
18.64 

25 
29.12 

40 
46.6 

50 
2" 

 16 
18.64 

25 
29.12 

40 
46.6 

60 
69.9 

80 
3" 

 40 
46.6 

80 
93.2 

120 
139.8 

160 
186.4 

100 
4" 

 60 
69.9 

100 
116.5 

160 
186.4 

250 
291.25 

150 
6" 

 160 
186.4 

250 
291.25 

400 
466 

200 
8" 

 160 
186.4 

250 
291.25 

400 
466 

1.8 Diagramme de pression / 
température 

Pour les limites d’utilisation inférieures à – 10 °C 
jusqu’à – 60 °C, on utilisera un matériau spécial pour 
l’ensemble tige/boisseau sphérique de réglage. 

En cas d'utilisation dans la plage des 
températures inférieures à zéro, on 
respecterales dispositions applicables dans le 

pays respectif. 

XF
p

p pv= −
Λ

1
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2 Consignes de sécurité 
Cette notice de service contient des consignes 
fondamentales devant être respectées lors de 
l’installation, du fonctionnement et de la maintenance.  
Elle doit être lue avant le montage et la mise en 
service! 
Pour les éléments de robinetterie utilisés dans les 
zones exposées aux dangers d’explosion, voir le 
paragraphe 3.
Le montage, le fonctionnement et la maintenance 
seront effectués par du personnel qualifié. 
La responsabilité, la compétence et le contrôle du 
personnel sont à définir en termes précis par 
l’exploitant. 

Symbole de danger universel ! 
Des personnes peuvent être mises en 
danger. 

 
Consignes de sécurité ! Le non-respect des 
consignes de sécurité peut porter préjudice à 
la vanne à membrane et à son 

fonctionnement. 
Direkt an der Armatur angebrachte Hinweis- und 
Typenschilder müssen beachtet und identifizierbar 
bleiben. 
Le non-respect des consignes de sécurité peut 
entraîner la perte de tout droit à des dommages 
intérêts. 
Le non-respect des consignes de sécurité peut 
engendrer  les risques suivants: 
♦ Défaillance de fonctions importantes de la vanne et 

de l’installation 
♦ Mise en danger de personnes due à des actions 

électriques, mécaniques et chimiques 
♦ Dangers pour l’environnement dus à des fuites de 

matières dangereuses.  
 

2.1 Conditions normales 
d’utilisation 

Les robinets à boisseau sphérique de réglage sont 
des pièces d’équipement de contrepression selon 
Directive Equipments sous Pression (DEP) pour le 
passage du fluide dans le sens du débit indiqué par la 
flèche apposée sur le corps et pour le barrage du 
fluide dans le sens inverse. Les soupapes sont conçus 
pour les vapeurs, les gaz et les liquides non en 
ébullition du groupe 1 conformément au DLRG et sont 
dotées d’un revêtement en matière plastique résistant 
à la corrosion. 
Les particules solides peuvent induire une usure 
accrue, un endommagement des surfaces 
d’étanchéité ou une réduction de la durée de vie de la 
robinetterie. 

S’il existe d’autres données de service que celles 
prévues, l’exploitant est appelé à vérifier avec soin  si 
les élements de robinetterie, accessoires et  
matériaux sont compatibles avec le nouveau domaine 
d’application (consulter le fabricant). 
 

2.2 Pour l’exploitant/l’opérateur 
En cas d’utilisation de la vanne, l’exploitant doit 
s’assurer si   
♦ Les motorisations montées ultérieurement sont 

adaptées à la vanne et étudiées pour cette 
dernière 

♦ des éléments de robinetterie chauds ou froids sont 
protégés par le client pour éviter tout contact 

♦ la vanne a été montée selon les règles de l’art 
dans le système de tuyauterie 

♦ si les conditions opératoires stipulées dans la 
feuille de données ne sont pas dépassées en 
service continu. 

Cela ne saurait engager la responsabilité du fabricant. 
Les sollicitations dues à des tremblements de terre ne 
sont pas prises en compte à la conception. 

Les robinets à boisseaux sphériques situés à 
l’extrémité d’une tuyauterie (vanne 
d’extrémité) doivent être obturés au moyen 
d’une bride borgne au niveau du raccord libre 

et protégés contre toute manipulation intempestive. 
Une protection contre les incendies conformément à 
la norme DIN EN ISO 10497 n’est pas possible 
(revêtement et pièces en matière plastique). 
 

2.3 Modes d’utilisation  
inadmissibles 

La sécurité de marche de la vanne faisant l’objet de la 
livraison n’est garantie que dans des conditions 
normales d’utilisation conformément au paragraphe 
2.1 de la notice de service.  
Les limites d’utilisation indiquées sur la plaque 
signalétique et sur le diagramme de 
pression/température ne doivent en aucun cas être 
dépassées. 
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3 Consignes de sécurité en cas d’utilisation dans des zones 
exposées aux dangers d’explosion conformément à la 
directive 94/9/ EG (ATEX 95) 

Les éléments de robinetterie ont spécialement été mis 
au point pour être utilisés dans des zones exposées 
aux dangers d’explosion. Ils ont été soumis par 
conséquent au procédé d’évaluation de la conformité 
selon la directive 94/9/EG (ATE X). 
Dans le cadre de cette évaluation de conformité, une 
analyse des risques d’ignition - effectuée selon la 
norme EN 13463-1 en vue de répondre aux exigences 
fondamentales en matière de sécurité et de santé - a 
donné le résultat suivant: 
♦ Les éléments de robinetterie ne possèdent pas 

de propre source d’ignition potentielle et 
peuvent aussi bien fonctionner en marche 
manuelle qu’en marche mécanique/électrique. 

♦ Les éléments de robinetterie ne rentrent pas 
dans le domaine d’application faisant l’objet de 
la directive ATEX et ne doivent donc être 
marqués ainsi. 

♦ Les éléments de robinetterie peuvent être 
utilisés dans les zones exposées aux dangers 
d’explosion. 

Nota complémentaire: 
♦ Les motorisations électrique/mécanique 

doivent être soumises à leur propre évaluation 
de conformité selon ATEX. 

Pour une utilisation dans une zone exposée aux 
dangers d’explosion, on respectera impérativement 
les différents points des conditions normales 
d’utilisation. 
 

3.1 Conditions normales 
d’utilisation 

Tout mode d’utilisation inadmissible, même de courte 
durée, peut causer des dommages importants à la 
robinetterie. 
En ce qui concerne la protection contre les explosions, 
ces modes d’utilisation inadmissibles peuvent 
egdendrer des souces d’ignition  potentielles  
(surchauffe,  charges électro-statiques et induites, 
étincelles mécaniques et électriques), dont l’apparition 
ne peut être évitée qu’en respectant les conditions 
normales d’utilisation. 
Nous nous référons à ce propos à la directive 
95/C332/06 (ATEX 118a) contenant des prescriptions 
minimales pour l’amélioration de la protection de la 
santé et de la sécurité des salariés pouvant être 
exposé au danger d’une atmosphère explosive. 
Parmi les liquides chargeables (conductibilité  
<10-8 S/m), on distingue deux cas: 

1. Liquide chargeable et revêtement non 
conducteur 
Des charges peuvent apparaître à la surface du 
revêtement et provoquer des décharges à 
l’intérieur de la vanne. Ces décharges cependant 
ne peuvent provoquer d’inflammations lors d’un 
remplissage de fluide complet. 
Si la robinetterie n’est pas entièrement remplie de 
fluide, p.ex. lors de la vidange, il convient d’éviter la 
formation d’une atmosphère explosive en y 
superposant p.ex. une couche d’azote. Il est 
recommandé d’attendre 1 heure avant de 
démonter la robinetterie de l’installation afin de 
pouvoir diminuer les pointes de charge statiques. 
C’est-à-dire que pour éviter sûrement toute ignition, 
la robinetterie doit toujours être entièrement 
remplie de fluides et toute formation d’atmosphère 
explosive doit être exclue en y superposant une 
couche de gaz interte. 

2. Liquide chargeable et revêtement 
conducteur 
L’apparition de charges dangereuses n’est pas 
possible car ces charges sont directement 
évacuées via le revêtement et le blindage 
(résistance superficielle <109 Ohm, résistance de 
fuite <106 Ohm). 
Les décharges statiques des revêtements non 
conducteurs sont dues dans un premier temps 
à une interaction avec un fluide non 
conducteur et engagent par conséquent la 
responsabilité de l’exploitant. 
Les décharges statiques ne sont pas des 
sources d’ignition émanant des éléments de 
robinetterie! 

� La température du fluide ne doit pas dépasser la 
température de la catégorie correspondante ou la 
température maximale admissible du fluide 
correspondant, conformément à la notice de 
service. 

� Si la robinetterie est chauffée (ex.: enveloppe de 
réchauffage), on veillera à ce que les catégories de 
température prescrites pour l’installation soient 
respectées. 

� Pour assurer une marche sûre et fiable, il convient 
de vérifier par des inspections périodiques si le 
groupe moto-pompe est entretenu selon les règles 
de l’art et s’il est maintenu, sur le plan technique, 
en parfait état de fonctionnement. 

� Lors du refoulement de liquides à éléments 
abrasifs, il faut s’attendre à une usure plus élevée 
de la robinetterie. On réduira en conséquence les 
intervalles entre les inspections. 
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� Les motorisations et périphériques à commande 
électrique, comme p.ex. les capteurs de 
température, de pression, de débit etc., doivent 
correspondre aux exigences de sécurité et aux 
dispositions de protection contre les explosions 
actuellement en vigueur. 

� La vanne doit absolument être mise à la terre.  
Dans le cas le plus simple, cette mise à la terre 
s’effectue par le biais des vis de tuyauterie au 
moyen de rondelles dentées. 
Sinon, la mise à la terre peut être assurée par 
d’autres mesures, comme p.ex. par jonction de 
câble. 

� Les pièces rapportées telles les motorisations, 
positionneurs, contacts fin de course, etc. doivent 
correspondre aux impératifs de sécurité respectifs 
et aux exigences de la protection contre les 
explosions et répondre le cas échéant aux 
exigences de la directive ATEX. 

� On respectera tout particulièrement les consignes 
de sécurité et de protection contre les explosions 
figurant dans les notices de service respectives. 

� Les clapets revêtus de matière plastique ne doivent 
pas fonctionner au sulfure de carbone.  

 

4 Consignes relatives aux éléments de robinetterie certifiés 
conformes aux exigences de l’Agence de l’Air 

Cette vanne peut être fournie conforme aux exigences 
de l’Agence de l’Air. 
Pour remplir la condition préalable de validité du 
certificat de l’Agence de l’Air / de la déclaration du 
fabricant, il convient de respecter la présente notice 
de service.  

On respectera notamment les périodicités d’entretien, 
on vérifiera les fixations par vis pour en assurer leur 
étanchéité et on les resserrera si nécessaire. 
 

5 Transport, entreposage et mise à la décharge 
Pour tous les travaux concernant le transport, on 
respectera les règles de l’art universellement 
reconnues ainsi que les prescriptions sur la prévention 
des accidents. 
La vanne est fourrnie avec des coiffes de protection 
de bride. Ces coiffes ne seront enlevées que juste 
avant le montage du clapet. Elles protègent les 
surfaces de matière plastique des saletés et des 
dommages mécaniques. 
La marchandise transportée doit être traitée avec soin. 
Au cours du transport, le clapet doit être protégé des 
coups et des chocs. 
Vérifier immédiatement après réception, si la livraison 
est complète et si elle a subi des dommages en cours 
de transport. 
Ne pas endommager le revêtement en époxy. 
 

5.1 Entreposage 
Si la vanne à membrane n’est pas installée 
immédiatement après sa livraison, il convient de 
l’entreposer selon les règles de l’art. 
L’entreposage doit se faire dans un lieu sec, sans 
vibration et bien aéré à une température aussi 
constante que possible. 
On protègera les élastomères contre les rayons UV. 
En règle générale, il convient de ne pas dépasser une 
durée de stockage de 10 ans. 

 

5.2 Réexpédition 
Les éléments de robinetterie ayant refouié des fluides 
corrosifs ou toxiques doivent être bien rincés et 
nettoyés avant leur réexpédition à l’usine du fabricant. 
Une information de sécurité / un certificat de 
conformité concernant le domaine d’application doit 
obligatoirement accompagner la réexpédition. 
Des formulaires sont joints à la notice de montage et 
de service. 
On indiquera les mesures de sécurité et de 
décontamination. 
 

5.3 Mise à la décharge 
Des parties de l'élément de robinetterie peuvent être 
contaminées par des fluides nuisibles à la santé et à 
l’environnement rendant tout nettoyage insuffisant. 

 

Dommages corporels et dommages causés 
à l’environnement par les fluides ! 
 

♦ Porter des vêtements de protection en cas 
d’interventions sur l'élément de robinetterie. 

♦ Avant la mise au rebut de l'élément de robinetterie: 
� collecter le fluide, etc. et les mettre à la 

décharge en respectant les prescriptions 
locales. 

� Neutraliser les résidus de fluide éventuellement 
restés dans l'élément de robinetterie. 

♦ Séparer les matériaux de l'élément de robinetterie 
(matières plastiques, métaux etc.) et les mettre à la 
décharge en respectant les prescriptions locales. 



Séries KNR/F, KNRP/F, KNR-D/F, KNRP-D/F Page 10 

9520-103-fr Révision 00 
TM 7755 Edition 01/2010 

6 Montage 
♦ Vérifier si la vanne n’a pas subi de dommages au 

cours du transport. Les robinets à boisseau 
sphérique endommagés ne doivent pas être 
montés. 

♦ Avant le montage, on procèdera à un nettoyage 
correct de la vanne et de la tuyauterie 
correspondante en les débarrassant de toute 
impureté, notamment de tout corps étranger dur. 

♦ Veiller au sens d‘écoulement! 
♦ Lors du montage, on veillera à appliquer un couple 

correct, à un bon alignement de la tuyauterie et à 
un montage sans tension. 

 

On veillera à ce que la motorisation 
télécommandée ne puisse être mise0 en 
service par mégarde. 

 

6.1 Brides – Coiffes - Joints 
♦ Laisser les coiffes sur les brides et ne les enlever 

que juste avant le montage. 
Können Kunststoff-Dichtflächen z. B. bei 
Gegenflanschen aus Metall oder Email, beschädigt 
werden, PTFE-ummantelte Dichtungen mit Metall-
einlage verwenden.  
Diese sind als Sonderzubehör aus dem Richter 
Lieferprogramm erhältlich. 
 

6.2 Sens d’écoulement et position 
de montage 

La position de montage est facultative. 
Une flèche sur le panneau supplémentaire de la 
vanne indique le sens d’écoulement. Voir le 
paragraphe 1.1.

6.3 Mise à la terre 
La vanne doit absolument être mise à la terre. Cela 
peut s’effectuer le plus simplement possible en 
utilisant des rondelles dentées. Une vis de tuyauterie 
par bride est dotée de rondelles dentées. 
A la demande du client, un raccordement de mise à la 
terre supplémentaire composé d’une goupille filetée 
M6, d’un écrou hexagonal et d’une rondelle sera 
monté sur chacune des deux brides. 
Sinon, la mise à la terre peut être assurée par d’autres 
mesures, comme p.ex. par jonction de câble. 
L’ensemble tige/boisseau sphérique de réglage 201 
est mis à la terre via une rondelle de mise à la terre 
557. 
 

6.4 Essai sous pression 
La pression d’essai PT d’une vanne ouverte ne doit 
pas dépasser la valeur 1,5 x PS conformément au 
marquage de la vanne. 
 

7 Fonctionnement 

7.1 Première mise en service 
Normalement, les éléments de robinetterie seront 
soumis à une épreuve d’étanchéité à l’air ou à l’èau. 
Vérifier les vis du corps avant de procéder à la 
première mise en service. Pour les couples de 
serrage, voir le paragraphe 1.3.

Sauf accord particulier, il est possible que de 
faibles résidus d’eau se trouvent encore 
dans la section du flux du robinetterie. On y 

veillera en raison d’une éventuelle réaction au fluide 
utilisé. 
Pour éviter toute non-étanchéité, il convient de 
resserrer toutes les vis de fixation après la première 
sollicitation du boisseau sphérique due à la pression et 
à la température de service   
Pour les couples de serrage, voir le paragraphe 1.3.

7.2 Utilisation inadmissible et ses 
conséquences 

♦ La cristallisation peut causer des dommages au 
niveau des sieges ou des boisseaux sphériques en 
V. Le chauffage permet d’éviter ce genre de 
phénomène. 
Dans le pire des cas, cela peut entraîner une 
blocage. 

♦ En cas de blocage du boisseau sphérique, ne pas 
forcer la mise en action car un dépassement du 
couple admissible maxi. peut provoquer la rupture 
du boisseau/axe. 

♦ La marche avec des teneurs en particules solides 
engendre une usure accrue. 

♦ La marche sous cavitation engendre une usure 
accrue. 

♦ Le non-respect du diagramme 
pression/température peut causer des dommages.  
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♦ Ne pas appliquer de charges lourdes au levier afin 
d’éviter tout endommagement du levier ou du 
boisseau sphérique. 

♦ Ne pas utiliser de levier à rallonge afin d’éviter tout 
endommagement. 

 

7.3 Mise hors service 
On respectera les prescriptions locales lors du 
démontage de la vanne. 
Avant de desserrer la bride boulonnée, on vérifiera si 
l’installation est sans pression et vidangée. 

Mettre le boisseau sphérique en V en « position semi-
ouverte ». 
Avant de commencer les opérations de remise en 
état, on procèdera à un nettoyage rigoureux de la 

vanne. Même après une vidange et un 
rinçage effectués selon les règles de l’art, il 
est encore possible de trouver des résidus de 

fluide à l’intérieur de la vanne.  
Après le démontage, on protègera les brides contre 
tout endommagement mécanique au moyen de 
coiffes. Voir également le paragraphe 6.1.

On veillera à ce que la motorisation 
télécommandée ne puisse être mise0 en 
service par mégarde. 

 

8 Défauts 
♦ Bride d’assemblage robinetterie/tuyauterie non 

étanche
Resserrer les vis de la bride d’assemblage en 
appliquant un couple de serrage conformément au 
paragraphe 1.3. Si la bride n’est toujours pas 
étanche, on pourra dépasser de 10 % les couples 
de serrage recommandés. 
Si l’étanchéité n’est pas encore atteinte, démonter 
le robinetterie et le vérifier. 

 

♦ Bride d’assemblage manchon de corps / manchon 
non étanche
Resserrer les vis du corps. Voir le paragraphe 
bride d’assemblage robinetterie/tuyauterie non 
étanche 

 

♦ Presse-étoupe non étanche
Resserrer les écrous du presse-étoupe en 
appliquant les couples figurant au paragraphe 1.3.

♦ Le robinet à boisseau sphérique ne se met pas en 
action
La motorisation est-elle alimentée en énergie ? 
Le distributeur existant est-il correctement 
raccordé? 
Y a-t-il des corps étrangers dans la robinetterie? 

♦ Le boisseau sphérique ne se ferme plus 
entièrement
La tige est-elle déformée? 
L’accouplement est-il usé? 
Sind Überwurfmutter 512 und Gewindestift 904/4 
der Kupplung angezogen? 
Die V-Regelkugelwelle hat zuviel Spiel/Hysterese. 
Pour le réducteur à vis sans fin et la motorisation, 
vérifier si les butées peuvent être réajustées. Des 
instructions précises figurent dans les notices de 
service des fabricants de réducteurs et de 
motorisations. 

 
Ne jamais actionner le levier avec violence ou 
au moyen d’une rallonge.  
 

1. Essayer de remettre le robinet à boisseau 
sphérique en marche en procédant à un va-et-
vient prudent du levier. 

2. Enlever la butée du levier et essayer de 
manoeuvrer le levier dans le sens inverse au 
sens de rotation normal. 

3. Si une mise en marche n’est pas possible après 
avoir appliqué le couple de manoeuvre maximal 
admissible figurant au paragraphe 1.4, il 
convient de démonter le robinet à boisseau 
sphérique et d’en vérifier les composants. 
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9 Maintenance 
♦ Toutes les opérations de remise en état seront 

effectuées au moyen d’un outil approprié par du 
personnel qualifié.  

♦ Pour la disposition, la désignation et les repères 
de toutes les pièces détachées de la robinetterie, 
voir le paragraphe 10. 

♦ Pour la commande de pièces de rechange, on 
indiquera toutes les caractéristiques figurant sur 
les éléments de robinetterie.  

♦ On veillera à ne monter que des pièces de 
rechange originales. 

♦ Pour éviter toute fuite, on  effectuera un contrôle 
périodique des vis de fixation conformément aux 
exigences opérationnelles. 
Pour les couples de serrage, voir le paragraphe 
1.3.

9.1 Démontage 
 

9.1.1 Robinet à boisseau sphérique 
avec levier 

� Retirer le levier 203.
� Retirer la rondelle de mise à la terre 557.
� Démonter la bride de presse-étoupe 503 et la 

rondelle ressort 502.
� La bague de pression 405/1, le soufflet du presse-

étoupe 403 et la rondelle de retenue 526 (sauf 
pour DN 150 et DN 200) forment une unité que 
l’on retire à l’aide de 2 tournevis faisant levier. 

� Desserrer le raccord à vis manchon 102 /
manchon de corps 100.

� Retirer le manchon 102.
� Démonter le boisseau sphérique en V 201 en 

veillant à ne pas endommager le revêtement du 
corps. 

� Retirer les bagues de siège 401.

9.1.2 Soufflet de presse-étoupe 

� Retirer la rondelle de retenue 526.
� Séparer la bague de pression 405/1 et le soufflet 

du presse-étoupe 403 en les écartant. 
 

9.1.3 Robinet à boisseau sphérique 
avec motorisation 

� Desserrer la goupille filetée 904/4 de 
l‘accouplement 804 d’un tour. 

� Desserrer l’écrou-raccord 512 de l’accouplement 
d’env. deux tours, filetage à gauche. Respecter le 
plan aux paragraphes 10.3 et 10.5.

� Enlever la motorisation 850 et l’accouplement 804.
� Démonter la bride de presse-étoupe 503 et la 

rondelle ressort 502.
� Retirer la lanterne 510.
� Le reste du démontage s’effectuera comme décrit 

au paragraphe 9.1.1.

9.2 Montage 
� Avant le montage, on procèdera au nettoyage de 

toutes les pièces et on vérifiera si les pièces 
revêtues de matière plastique sont endommagées. 

� Engager les bagues de siège 401 dans le 
manchon de corps 101 et le manchon 102.

� Procéder au montage et à l’alignement du 
boisseau sphérique en V 201 en veillant à ne pas 
endommager le revêtement du corps.  

� Veiller au sens d‘écoulement. Voir le plan en 
coupe au paragraphe 10.

� Monter le manchon 102. Serrer les vis de corps 
graissées en diagonale en appliquant un couple de 
serrage conformément au paragraphe 1.3.

9.2.1 Soufflet de presse-étoupe 

� Enfoncer la bague de pression  405/1 dans le 
presse-étoupe 403.

� Engager la rondelle de sécurité 526 (sauf pour DN 
150 et DN 200). 

� Insérer par compression l’unité dans le manchon 
de corps 101.

� Enfoncer la rondelle de mise à la terre 557.

9.2.2 Robinet à boisseau sphérique avec 
levier 

� Monter la butée du levier 577, la rondelle ressort 
502 et la bride de presse-étoupe 503. Serrer la 
bride de presse-étoupe jusqu’à ce que la rondelle 
ressort soit parfaitement ajustée sans présenter de 
fente. Voir paragraphe 1.3 et 10.5.

� Veiller au sens de rotation du boisseau sphérique 
en V. 

� Fermer les trous taraudés ouverts avec des 
bouchons de fermeture. 

� Monter 203 le levier. 
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9.2.3 Robinet à boisseau sphérique 
avec motorisation 

� Monter la butée du levier 577, la rondelle ressort 
502 et la bride de presse-étoupe 503. Serrer la 
bride de presse-étoupe jusqu’à ce que la rondelle 
ressort soit parfaitement ajustée sans présenter 
de fente. Voir paragraphe 1.3 et 10.5.

� Monter la lanterne 510 en veillant à ce que 
l’ouverture soit dans le plan transversal au sens 
d’écoulement. 

� Monter l’accouplement 804 et la motorisati 850.
� Veiller à la position de la motorisation 

conformément à la notice de service de la 
motorisation. 

� Serrer la goupille filetée 904/4 de l‘accouplement 
804 

� Serrer fortement l’écrou-raccord 512 de 
l‘accouplement. Attention : filetage à gauche. 

� Respecter le plan aux paragraphes 10.3 et 10.5.

9.3 Passage du levier manuel à la 
motorisation 

� Sélection de la motorisation conformément à la 
notice du fabricant de motorisations. 

� Retirer le levier 203.
� Retirer la butée du levier 577 et le bouchon de 

fermeture. 
� Vérifier les ajustements de l’accouplement 804, de 

la lanterne 510 et de la motorisation 850. 
� Monter la lanterne 510 en veillant à ce que 

l’ouverture soit dans le plan transversal au sens 
d’écoulement. 

� Monter l’accouplement 804 et la motorisation 850.
� Veiller à la position de la motorisation 

conformément à la notice du fabricant de 
motorisations. 

� Serrer la goupille filetée 904/4 de l’accouplement 
804.

� Serrer fortement l’écrou-raccord 512 de 
l‘accouplement. Attention : filetage à gauche.

� Respecter le plan aux paragraphes 10.3 et 10.5.

10 Plans 
 

10.1 Légende 
101 manchons de corps 
102 manchon 
201 tige/boisseau sphérique 
203 levier de manoeuvre 
401 bague de siège 
403  presse-soufflet 
405 cône de serrage 
502 rondelle ressort 
503 bride de presse-étoupe 
510 lanterne 
526 Rondelle de retenue 
 DN  15, 20, 25, 40, 50, 80, 100 
554/1 rondelle 
554/4 rondelle 
 (DN 25) 
557 rondelle de mis à la terre 
577 butée de levier 

804 accouplement 
contient: 
 512 écrou-raccord 
 904/4 goupille filetée 
 980/1 clou cannelé à tête demi-ronde 
 

850 motorisation 
901/1 vis hexagonale 
 (DN 25,40,50) 
901/3 vis hexagonale 
902/1 vis de blocage 
DN  15, 20, 80, 100, 150, 200 
904/1 goupille filetée 
914/2 vis à six pans creux (F07) 
918/1 tige filetée 
 (DN 150, 200) 
920/x écrou hexagonal 
936/x disque denté 
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10.2 Plan en coupe robinet à boisseau sphérique avec levier 
 

Les perçages pour les vis de la bride et du corps sont décalés de 45° sur le plan. 
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10.3 Plan en coupe robinet à boisseau sphérique avec motorisation 
 

Les perçages pour les vis de la bride et du corps sont décalés de 45° sur le plan. 
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10.4 Vue et coupe robinet à boisseau sphérique avec levier 
 

10.5 Coupe robinet à boisseau sphérique avec motorisation 
 

Vue  Z 

Coupe  A - A Coupe  B - B 

Coupe  A - A 

Serrer bride de presse-étoupe 503 
jusqu'à ce que le rondelle ressort 502 
repose sans fente sur san assise 

Serrer bride de presse-étoupe 503 
jusqu'à ce que le rondelle ressort 502 
repose sans fente sur san assise 

Serrer bride de presse-étoupe 503 
jusqu'à ce que le rondelle ressort 502 
repose sans fente sur san assise 
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10.6 Plan dimensionnel robinet à boisseau sphérique avec levier 
 

DN 15 20 25 40 50 80 100 150 200 
L 130 150 160 200 230 310 350 480 457 
H 130 130 130 155 155 180 195 265 265 

HL 179 179 179 259 259 410 410 513 513 

* DN 200 à passage réduit DN 150 
Toutes dimensions en mm 
 
Dimensions des brides:
DIN EN 1092-2, forme B (ISO 7005-2, forme B) frein 16 Ou brides percées selon ASME B16.5 classe 150 
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10.7 Plan dimensionnel robinet à boisseau sphérique avec motorisation 

DN H1 H2 
Cotes de 

raccordement 
suivant  

H3 H4 L L1 L2 L3 

15 
50 60 F05 

 130    
20  150    
25  160    
40 77 

60 ** F07 
 200    

50 80   230    
80 118 

80 F10 
 310    

100 134   350    
150 

184 80 F12 
 480    

200 *  457    

* DN 200 à passage réduit DN 150 
 **  H2 = 80mm, si F10 ou F12 est situé côté entraînement 
 Selon le fabricant de la motorisation, les cotes seront H3, H4, L1, L2 et L3 
 Toutes dimensions en mm 
Dimensions des brides:
DIN EN 1092-2, forme B (ISO 7005-2, forme B) frein 16 Ou brides percées selon ASME B16.5 classe 150 
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Informations de sécurité / Déclaration d’innocuité sur la contamination des 
pompes, éléments de robinetterie, vannes et composants Richter 

 
 

1 DOMAINE D’APPLICATION ET OBJET 

 Tout entrepreneur (exploitant) est responsable de la santé et de la sécurité de son personnel. 
Cette responsabilité porte aussi sur le personnel effectuant des réparations chez l’exploitant 
ou chez le fournisseur. 

 
 La déclaration ci-jointe sert à informer le fournisseur sur l’éventuelle contamination des 

pompes, éléments de robinetterie, vannes et composants expédiés pour réparation. 
 Sur la base de ces informations, le fournisseur pourra prendre les mesures de protection 

nécessaires pour effectuer la réparation. 
 
 Nota: Pour les réparations sur place, on appliquera les mêmes directives. 
 
 
 
 
 
 
2 PREPARATION DE L’EXPEDITION 

 Avant de procéder à l’expédition de ces appareils, l’exploitant est tenu de remplir 
intégralement la déclaration suivante et de l’ajouter aux documents d’expédition. On 
respectera les prescriptions d’expédition respectives indiquées sur la notice de service, 
comme par exemple : 

 
 • Vidanger le moyen 
 • Enlever les cartouches filtrantes 
 • Sceller hermétiquement toutes les ouvertures 
 • Procéder à un emballage conforme 
 • Expédition dans des conteneurs appropriés  
 • Apposer la déclaration sur la contamination à l’extérieur !! sur l’emballage 
 
 
 



Déclaration sur la contamination 
des pompes, éléments de robinetterie, 
vannes et composants Richter 

Etabli par: CRQ/Lam le: 13.11.06 Page: 2  N° QM: 0912-16-2001_fr/4-07 
Approuvé par: CRQ/Zu le: 13.11.06 de    : 2 

La réparation et/ou l’entretien des pompes, éléments de robinetterie, vannes et composants ne sera effectué que sur présentation 
d’une déclaration intégralement remplie, autrement des retards dans les travaux en seront la conséquence. Si cette déclaration 
n’est pas jointe aux appareils à remettre en état, l’expédition pourra être refusée. 
Il convient de présenter une déclaration pour chaque appareil. 
Cette déclaration ne doit être remplie et signée que par le personnel autorisé et qualifié de l’exploitant. 
 
Client/Service/Institut :  Motif de l’expédition  Prière de cocher la case correspondante 
  Réparation:  payant  Garantie 
Rue :  Echange:  payant  Garantie 
Code postal, lieu :   Echange/Remplacement déjà ordonné / reçu 
Interlocuteur :  Restitution:  Location  Prêt  Avis de crédit 
Téléphone : Fax :   
Expéditeur final :   
A. Informations produit Richter :   Description de la non-conformité : 
Désignation :    
Référence :    
Numéro de série :    
   

B. Etat du produit Richter :  Non1) Oui Non   Contamination :  Non1) Oui  
Etait-il en service ?      toxique     
Vidangé (produit/matières consommables) ?       corrosive     
Toutes les ouvertures sont-elles scellées 
hermétiquement!      inflammable    

 

Nettoyé ?       explosive 2)     
Si oui, avec quel détergent :      microbiologique 2)     
Et selon quelle méthode de nettoyage :      radioactive 3)    
1) Si "non", continuer au point D.     autres substances nocives    
2) Les appareils contaminés par des matières microbiologiques ou explosives ne seront acceptés  

que sur présentation d’une pièce justifiant d’un nettoyage conforme. 
3) En règle générale, les appareils contaminés par des substances radioactives ne seront pas acceptés. 

 

C. Informations sur les matières véhiculées (à remplir obligatoirement)  
1. Avec quelles matières l’appareil est-il entré en contact ? Non commercial et/ou désignation chimique 

des moyens et des matières véhiculées, caractéristiques de la matière, p.ex. selon la fiche technique de 
sécurité (p.ex. toxique, inflammable, corrosif) 

 

 X    Nom commercial : Désignation chimique :  
 a)   
 b)   
 c)   
 d)   

  Non Oui 
 

2. Les matières précitées sont-elles nuisibles à la santé ?     
3. Produits de décomposition dangereux en cas de charge thermique ?     

 Si oui, lesquels ?  

 

 

D. Déclaration obligatoire de par la loi :  Nous assurons que les informations données dans cette déclaration sont 
intégrales et conformes à la vérité. En tant que soussigné, je suis en mesure d’en juger. Nous savons que nous sommes 
responsables, vis-à-vis du fournisseur, des dommages résultant d’informations incomplètes et incorrectes. Nous nous 
engageons à libérer le fournisseur de toute demande de dommages-intérêts formulée par des tiers et résultant d’informations 
incomplètes et incorrectes. Nous n’ignorons pas que nous sommes directement responsables vis-à-vis des tiers et 
notamment du personnel du fournisseur chargé de la manipulation / réparation du produit. 

   

Nom de la personne autorisée 
(en caractères d’imprimerie): 

 

   

 

Date  Signature  

 
 
 
 

 
Cachet de la société 

 



 

Landesbank Rheinland-Pfalz, Mainz ⋅ Kto. 110 145810 (BLZ 550 500 00) 
SWIFT: MALA DE 555 50 ⋅ USt. Id. Nr. DE 811 127054 

Sitz der Gesellschaft: Kempen ⋅ Amtsgericht Krefeld HRB 9635 ⋅ Geschäftsführer: Dipl.-Ing. Günter Naasner 

TELECOPIE 
 
 
Télécopie n° () 
 
Pages (avec la page de garde) () 
 
 
A: 
 
() 
 
 
 
 
 
Interlocuteur : Indice : Poste : Adresse e-mail : Date: 
() ()  - () () () 

 
 
 
 
 
Votre n°de commande: () 
Notre n°de commission: () N° de série: () 
 
 
Mesdames et Messieurs, 
 
Le respect des prescriptions légales concernant la sécurité du travail, comme p.ex. le décret sur les 
lieux de travail (ArbStättV), le décret sur les substances dangereuses (GefStoffV, BIOSTOFFV), les 
prescriptions sur la prévention des accidents ainsi que les prescriptions sur la protection de 
l’environnement, comme p.ex. la loi sur les déchets (AbfG) et la loi sur l’approvisionnement en eau 
(WHG), engage toutes les entreprises industrielles à protéger leurs salariés, c’est-à-dire l’homme et 
l’environnement contre les effets nocifs dus à la manipulation de substances dangereuses. 
 
Une inspection / réparation de produits RICHTER et de leurs composants ne peut donc s’effectuer 
que si la déclaration ci-jointe est présentée dûment et entièrement remplie par du personnel autorisé 
et qualifié. 
 
En règle générale, tout matériel pollué ne sera pas accepté en cas d’expédition. 
 
Néanmoins, si d’autres mesures de sécurité sont requises à l’issue d’une vidange et d’un nettoyage 
du matériel effectués avec soin, les informations nécessaires devront être données. 
 
Le déclaration d’innocuité ci-joint fait partie intégrante de l’ordre d’inspection / réparation. Sans 
toucher à ce qui a été précité, nous nous réservons le droit de refuser l’acceptation de cette 
commande pour d’autres raisons. 
 
 
Veuillez agréer, Mesdames et Messieurs, l’expression de nos sentiments distingués. 
RICHTER CHEMIE-TECHNIK GMBH 
 
 
 
Annexes 
 
() 

 
QM-Nr.: 0912-16-2001an_fr/4-01 
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